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C z l r

f ÉMULJATOK most, halandó férgek!
A Czár beszél! halljátok remegve;
Mert haragszik a C zár! és ki másra 
Haraghatnék egy Czár, mint istenre ? 
Boszantó is, hogy mig a békéért 
M in d en t m egtes^ a nagy Czár bölcsészszel: 
Háta megett, alattomban addig 
Isten h áború skodn i merészel!

Loyalitás é az az istentől.
Ujjat húzni a felséges Czárral?
Nem fél, hogy ha ^tetszett neki* a harcz 
A  C {á r  e lle n é re : — bizony kárt va ll!
Nem olvasta tán m a n ife s{ tu m á t,
S to a s \t ja it , mik a »békét* hinték,
S »az ügy békés megoldását* czélzák? 
így tartja főn a czári tekintélyt ?

é s  a z  i s t e n .
Igazán, különös az istentől, 
Tekintettel nem lenni a Czárra!
En nem mertem voln' ezt tanácsolni. 
Minden mindenhatóság daczára. 
Anynyi életért a felelősség 
Most már a békecsináló Czárrul,
Az ontandó ?drága orosz vérrel* : — 
A hadizenő istenre háru l!

De mi köze istenhez a Czárnak?
S mi köze a Czárhoz az istennek?
Mért tartoznék önigazolással 
A minden oroszok ura ennek?
Úgy sem találkoznak! — messze esik 
Szent Péter kapuja Pétervárhoz.
Biz’ a Czár nem megy oda istenhez, 
Ha isten nem jön ide a Czárhoz!

X3on. IF’e d .r é .
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Tallérossy Zobulos levele Mindenvárcj Áriámhoz,

Tekintedezs barátom uram !

?l ö r e  tudok, hogy kiváncsi tunnyi,mit szó- 
_ í)lok in zabrági ünepilyesiges scandalumhoz ? 

Hogy föherczeg ö fensiginek füiibe meriszeltik 
zabragi cziganyok elhuznyi m u s z k a - g o t t -  
e r h a l t é t !  Hja, hat ez bizonyosan lesz onan, 
hogy niztik el ö fensigit nem honvidsig föpa- 
rancsnokanak. hanem t a b o r s z e r b n a g y n a k ,  
nem c u s t o z z a i  t e n g e r i - g y ő z ő n e k ,  ha
nem t a s k e n d i  f ö l d ö n - f u t ó n a k ,  a mi j  
nagy udvariatlansag volt mig egyszerű horvat 
testvirektül is. Különbennem meriszeltekvolna 
föherczeget ö fensigit, ki hordozza szivin biro
dalom irdekeit, igy kelemetlenül meglepni 
orosz-baratsag kifitogtatasaval! De minden
esetre sirelem megvan, sirelem ropant, eligti- 
telt pretendalya Osztrak-Orszag is Magyar- 
Orszag közös megsirtett becsülete, égisz világ
szeme füg (a mit mig ki nem szúrtak bosnyak
kelfelök,) Gyula grófon, satisfactiot követelyük, 
s remilem, nem izs kikerülik dezentorok: is 
befogjak csukni zabragi -— muzsikosokat.

Nem irtem egyébiránt, hova cziloza H or
vátország orosz-baracsagal! Mik azok az 
o r o s z - b a r á t o k ?  — Kalugyerek? Gyanítok 
elenben, hogy horvat főváros szandika volt 
tiszta, is akarta lípni nyomába magyar fővá
rosnak. Ugyanis muszkaban akarta ö is f o g n i  
m a g a n a k  t ö r ö k ö t ,  —  mint mi fogdostunk 
török vendigeket; csakhogy mimar eleresztetünk 
miinkeket, őket meg majd n e m  e r e s z t i k

övékük. Mig Gorcsakof áltál nekünk szip kilá
tásba helyezet Herczia és Bosznigovina izs 
csiklandoza horvatok szemit. Schöne G egend! 
Példabeszid aszongya: csag adig nyújtóz, medig 
takaró ir. Aszmondok in: »csag anyi takarót 
vegyünk magunkra, medig nyujtozkodhatunk.« 
Úgy izs van élig meleg nekünk ithon, izgató 
racz-, oláh-, tot-pokroczok terjesztik kániku
lát! hat ha mig két ilyen medvebőrt izs ha
tunkra rántanánk!

Mióta Kari Prinzböl Carol Ciral l e s z :  
( e l s ő  Carol, vagy u t o 1 s o ?) úgy laczik hal
istenek, hogy derik Romániának megy dolga 
briliánsul. Nem irigylem neki. Nincs egyib 
neki baja, csak akar egy kic.'it megeni m a
gyarokat. (Tálán magyarót?) Mirt nem eszik 
előbb p r o  a p p e t i i o r i o  apró m u s z k á t ,  
az jó étvagyat csinyal, mar ot is van az asz
talán ; magyaró az ü hoszu fogara dezertnek 
izs kevis ebid vigin.

Háború szinterirül írhatom, hogy Sándor 
czár Csernxajefel sok t ö r ö k  v é r t  ontja ki 
együtt reggeliül estig, azután sok kiontott vért 
megsiratyak. Hja, sírva vigad a m— uszka! Leg- 
ujaban egy s z o t n y a  k o z á k  izs megirkezte 
Kars alá, de neve aligha nem sajtóhiba, izs ol
vasandó s z o k n y a  k o z á k n a k  izs fogadni 
mernik hogy lesz M e r k u s  k i s a s z o n y  ak i  
lipte akc ióba török hadsereg elen.

alazatozs szolgája.

T- h
Szent kár mentő.

Gróf Cjiráki sekrestyéjét, mely a b.iratok terén 
esik, közelebb átalakítják bolttá, a hol a bornemisja 
pápának s~ánt. üveg tályait adják el. Ej aj a hí
res bor, melyről írva van : (Magnurn Pót tificem Talia 
vina decent. Mégis csak 3 frton vesztegetik üvegjét, 
— a pápa javára! Fel, fe l keresjtény borivók, ve < 
gyétek és igyátok ! Katholikus lumponcjok ! óvjátok 
a kocsmai korhelykedéstől telketeket, ide jertek kitűnő 
hegyaljai asjura. mely nóbel spiccjet sjerej, és a pápa 
áldását! Ámen.

(*M agyar Állat.*)

Színházi fakova.

S K R I T I K U S N A K  jól m ent do lga  az ide i idényen. 
Fe llépett W ild t  —  M u n g ó , le lke sedn i!
Fe llépett N ils o n  —  M u n g ó ,  ra jo n g n i!
Fe llépett Patti —  M u n gó , o lvad ozn i!
Fe llépett S a lv in i —  M u n g ó , e lragadtatn i!
Fe llépett G e rste r —  M u n gó , m agadon k ív ü l le n n i1
Fe llepett D on a d io  —  M u n g ó , szerelm et v a l l a n i ! _____
D e  m ajd a sa ison  m ortban  szegény  k r it ik u sn a k  !
Fe llép  Fe lek i, S z ige t i J. —  M u n g ó , t ré m á zn ii 
ke lle p  K o m á ro m y  —  M u n g ó , b ú su ln i!
Fe llép  ifjabb Ben ed ek  —  M u n g ó ,  ásítani i 
F e llé p  K ö rö sm e z e y  —  M u n g ó , d e sp e rá ln i! 
r  e llep I-áng, —  M u n g ó , s z ö r n y ü k ö d n i!
Fe llé p  M o ln á r  —  M u n g ó ,  m e g s z ö k n i!



M á j u s  1 3 . 1 8 7 7 . Ü S T Ö K Ö S .  2 1 9

Az angol is beleszól !

y j )  \ ' M ár'm ost nyeld a mézes ru da t, a ^mennyi beléd fé>.
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P e t ő f i  i f j ú k o r á b ó l .

1835-ben és előtte i834-ben együtt voltunk 
Aszódon Koreny István tanársága alatt másod éves 
grammatisták és első éves syntaxisták. Petőfi 
(akkor még Petrovics) igen szépen irt s alkalmasint 
jól is ralzolt; legalább egyszer, midőn a tanár a 
syntaxistáknak magyarázott s mi grammatisták pi
hentünk : elővett egy darab papirost s arra rajzolt 
valamit; midőn nekünk mellette ülőknek megmu
tatta, hogy mit rajzolt: első pillanatra megismertük 
tanárunknak irónnal jól talált arczképét, melyet 
Petőfi azonnal széttépett.

Hárman voltunk — úgy nevezett — jó bará
tok : Petőfi, Esztergályi Mihály (a csomádi evan
gélikus pap fija) és én, mind hárman jó tanulók. 
Barátságunk abból állott, hogy ha lehetet mindig 
együtt voltunk, együtt jártunk a templom körüli 
vadgesztenyésbe tanulni, és gubicsokból rósz do
hányt szini; együtt ábrándoztunk, s együtt voltunk 

1 szerelmesek; én az Esztergályi Mihály ott iskolázó 
kis leány testvérébe, Esztergályi Miska a hely
beli zsidó orvos leányába, és Petőfi Cancrinyi Emí
liába, ki a három kedves közt legnagyobb volt, a 
minthogy Petőfi is egy évvel idősebb volt mint mi.

Soha meg nem szólított szépeinkhez — titok
ban — verseményeket csináltunk, melyek — a 
Petőfiét kivéve — rosszak voltak, s melyeket az 
illetőknek soha sem kézbesítettünk. Petőfi ez első 
diák-szerelme egy kereskedő, vagy nyugalmazott 
gazda tiszt özvegyének csinos leánykája volt.

Petőfi ott volt még egy évig, midőn én 
Losonczra mentem, s azután ment Selmeczre. Ezen
— még mint másod éves syntaxista —Aszódon töl
tött évben akart a vándor színészekkel elszökni, de 
épen felvetődött apja rajta kapta, s visszavitte az 
iskolába. Szerelmének volt-e tovább folytatása, vagy 
sem ? nem tudom.

1839-ben Pozsonyban physikus lévén, a szüreti
— tiz napig tartó — szünidők alkalmával, a tanuló 
társak közül némelyek Bécsbe mentek, persze 
diákosan, gyalogszerrel, a birodalmi fővárost látni; 
én a két Ljházy Lajossal (mind kettő Lajos, egy 
idős, egyforma magasságú, szőke volt, s a tanárok 
születésük helyéről külömböztették meg őket, az 
egyik tudniillik Losonczi a másik Dadai volt,
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kit mi tanuló társak rövidség okáért Dadának 
hittunk.) Sopronba mentem hasonló alkalmatos
ságon; mert tudtuk, hogy Pákh Albert, ki a 
két Ujházynak tanuló társa volt Selmeczen, — 
ott van mint physikus, s hallottuk hogy Petőfi is 
ott regrutáskodik.

Pozsonyból első nap Neziderbe mentünk, s 
egy kocsmában meghálván, másnap idejében beér
tünk Sopronba, s Pákh Alberthez szállottunk, ki 
szívesen látott. Reggel elmentünk a kaszárnyába, s 
ott a kapuban kérdezvén a napos káplártól, ha lát- ! 
hatjuk-e Petrovicsot: ez felvezetett bennünket egy 
terembe, mely ugyan megvolt rakva pricscsekkel, 
de különben üres volt. Csak egy borzas, göndör- 
hajú főt láttunk, egy pricsre hajolva, hol a kezek 
működtek, egy pár k ö l y ö k c s i z m á t  subiczkol- 
ván a borzas hajú egyén lábain.

— Itt van Petrovics ! mond a napos káplár, s a 
fej felénk fordult, és megismervén bennünket:

— »Jaj! egyen meg a fene benneteket! hol 
jártok itt ?« — szavakkal üdvözölt. Petőfi volt, ki 
rögtön a kapitányhoz vezettette magát a káplárral 
rapportra, s másnap estig szabadságot kért, és ka
pott. Ezen két napot Pákh Alberttel s velünk töl
tötte együtt, megmutogatván a gesztenyés kertet, a 
a magyarországi legmagasabb tornyot, és Sopron 
egyéb nevezetességeit. Midőn a kaszárnyából elin- 
dulandók voltunk, Petőfi előbb az a p r ó l i p o t  
rakta el — a mint ő nevezte — mi a kefékből és 
subiczkból állott: mondván, hogy midőn katonává 
lett, német ajkú kapitánya e szavakkal adta neki át 
— a 15 forintból álló Handgeldet,? hogy : »jó lesz 
az majd aprólipra«.

Ezután párszor Petőfi is eljött hozzánk Po
zsonyba, elkéredzvén a két hetenkénti transzport
tal, s egy egy napot, az az raszttágot, nálunk 
töltött.

1843-ban én juratus lévén Pozsonyban, a nyár 
elején feljött Petőfi is azon szándékkal, hogy beáll
jon színésznek a Fekete ott működő társaságába; 
hanem későn jött, mert már minden hely be volt 
töltve.

Petőfi ekkor igen miserabilis állapotban lévén : 
én felruháztam, Vachot Sándor pedig egy kis pénz
zel látta e l; Így egy ideig ott volt, és szorgalmas lá-
togatója volt az országgyűlésnek, meg a színháznak. 
Később Vachot Imre vitte magával Pestre, honnan
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kimenvén Gödöllőre : ott fordította németből »Ro- 
bin Hood« és »A koros hölgy* czimü regényeket.

i844. májusában hazamentem s ott tudtam 
meg, hogy Petőfi a Pesti divatlapnál Vachot Imré
nek segédszerkesztője, és a versekre munkatársa, 
írtam neki egy szemrehányó levelet: hogy a régi 
barátságot elfelejtette, s holott ő lakásomat jól 
tugja, nékem nem i r , hanem idegenektől kell meg
tudnom hol létét. Erre csak azt válaszolta, hogy ha 
én a levélírást veszem a barátság kifolyásának: 
úgy ő senkinek sem barátja, mert ő neki a levélírás 
— hogy Vörösmartyval szóljon: — »több mint ha
lál, több mint a kinpadok«; hanem utóiratában 
helyrehozta mulasztását; Írván: »tegnap estve csi- 

| náltam egy verset, a túlsó lapra lemásoltam neked,
: olvasd el, ha akarod*. Én ezen költeményt lemá

soltam; a híres »Legenda« volt, melynek kezdete: 
»Megint panasz*, de már megint panasz !« s mely 
először az Üstökösben jelent meg.

Már akkor Petőfi az egész országé volt, s 
élte minden mozzanatát közfigyelem kisérte.

Dömök Elek.

(A  jezsuita a tyák  m agyarázata szerint.)

Az egyes =  egy Isten.
A kettes =  Krisztus kettős természete: az 

isteni és az emberi.
A hármas =  egy lényben három isteni személy.
A négyes =  a négy evangélista.
Az ötös =  Krisztus öt sebe.
A hatos =  a világ teremtetése hat nap alatt 

Isten által.
A hetes — Isten megnyugvása a hetedik napon.
A nyolezas =  a Krisztus által hirdetett nyolez 

boldogság.
A kilenczes =  az angyalok kilencz kara.
A tizes =  Isten tiz parancsolata.
A makk felső =  Judás Iskariot.
A zöld, tök és vörös felső =  Pilátus poroszlói.
A négy király =  a három szent király és 

Krisztus.
A négy dama =  Krisztus keresztfájánál álló 

három szent nő és Szűz Mária.
A makk kártyák =  Krisztus keresztje.
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A zöld kártyák =  Krisztus töviskoronája, és a 
kezein, valamint lábain lévő szögek.

A tök kártyák =  négy szöglet, azaz a világ 
négy táján történt evangéliumi hirdetés, és Krisztus 
mint a legfelsőbb szegletkő.

A vörös kártyák =  Krisztusnak az egyház 
iránti szeretete.

A kártyaszemek (365) =  az év 565 napja.
Az 5a kártyalevél =  az év 5a hete.
A iá alak =  az év iá hónapja.
O. A. M. D. G .!

F ilco P á t e r .

M E Z Ö T Ú R O S  G A L U S K Á K .
A  .tú r i J ó sk a *  fenegyerek, c sak  épen egy  jó  oldala 

van, h o g y  szeret fe rb lizn i. E g y s z e r  egy  pa ra szt  gazdánál, a 

r o s z ú  1 o sztásért m in d  a két o ld a lon  vágták  pofon, h o g y  

el ne essék.
K é rd i tőle m á sn a p a  k o m ja : »N a  m ik o r  m e gyü n k  

m egin t S z ü c sé k h c z  fe rb lizn i ?« Jó sk a  n yu go d ta n  felelte 

h o g y  : n e m  é r d e m e s .

H o g y  m ilye n  n ag y  egyetértés u ra lk o d ik  T ú ro n ,  m u 

tatja az is, h o g y  az .E g y e té rté s i k ö rb e *  c s a k  e g y  ú j 

s á g  j á r :  a z  E g y e t é r t é s .

(E-{ való, csakhogy a Vasárnapi Újság is jár meg a\ 
Üstökös, de csak egy napilap.)

F a ra ó  iva d é ka ib ó l va ló  d o b o su n k  p ip áva l szájában

k ö v e tk e z ő d ik e z ió t  m on d ta : —  .M e g d ö g lö tt  F e stő  Já n o s-----

(iitt nagyott s^itt a pipájából s köpött) n a k  a tehene h ú sán ak  

k iló gó já t  16 k ré r t  m é rik .«

E g y  z sid ó  a szo n v  n a g y o n  s irt  a tem p lo m b a n  ü n n e p 

kor, s k é rd ik  tőle m iért s i r : m egm utatta az im a k ö n yve t  s 

ú jó lag  n ag y  jajgatva m o n d ja : —  .G e d ru c k t  be i A n to n  

S ch m ie d  in  P ra g  !* (d^yomatott Schmied oAntalnál TVágában.) 
A z t  hitte, h o g y  az is  im ádság, s h o g y  o t t  n y o m t á k  

ö s s z e  a z s i d ó k a t .
G y ú r ta :  Markos.

K ü  l o m b  a  s z e r b .
G ö rg e i e gy  tá rsa ságb an  ú g y  ny ila tkozo tt, h o g y  m égis 

k ü lö n b  a sze rb  a m a gy a rn á l ; ott egy  m ill ió  sze rb  k ö zü l 
1 2 0 ,0 0 0  vett ré sz t  a m ú lt é v i háborúban, n á lu n k  ped ig a 
fo rrad a lom ban  csak  2 0 0 ,0 0 0  m agyar.

Fe le lte  e rre  e gy  sz ity tya  :
—  A z  ám, c sa k h o g y  n á lu k  1 2 0 ,0 0 0  állott be n y ú l 

n a k ,  n á lu n k  m eg 2 0 0 , 0 0 0 —  h o n vé d n e k !



Étidig igy Tolt.



E ztá n  ig y  le sz !
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Hadi L\irek.
— Herr Kari ro m á n  fe je d e le m  a z t p r o c la m á l-  

ta , h o g y  6 m in d ig  o  1 á h ú 1 fo g  c se le k e d n i, s  fu r 
c sa , h o g y  a z  o r s z á g a  m ár is  c s e h ü l  járt.

* *
*

—  Távsürgöny Jászvárosból: »A  p á lin k a  és  a 
v itr io l ig e n  k e r e s te t ik . A  k é s z le t  n a g y o n  fo g y tá n  

van . Á r  8o % -k a l e m e lk e d e tt . A  m u sz k á k  m é g  k é s z 
p é n z z e l  f iz e tn e k .*

★  ★
*

— Kancsukov k o z á k  ő r n a g y  m in t c iv ilisa to r  
tö r v é n  M o ld v á b a , fo g a d á s t  te t t ,  h o g y  e z e n tú l n a p 
jában  csak  e g y s z e r  fo g ja  m a g á t le in n i — v itr io lla l.

★  ★
♦

— llelényesböl je le n té k e n y  h a d isz e r  é r k e z e tt  

B u k a r e stb e . A  g y m n a z iu m i p r o fe s s o r o k  g o ly ó t  ö n 
tö tte k  a v  a  s - k a la p o k b ó l , a z t  k ü ld ték  e l C aro l 
k irá ly n a k .

* *
♦

— CsernajefFet a z é r t  n e v e z te  ki S á n d o r  czá r  
a b o lg á r  fe lk e lő k  v e z é r é v é ,  h o g y  m iu tá n  ú g y  
is  so k  r u m o t  m e g iv o t t  m á r  e d d ig e l é : E r z e -  
r u m o t  is  csak  b e v e sz i .

A rorqániai árnqádia.
(Hivatalos jelentés.)

F e ls é g e s  F e j e d e lm it !

f EGviTtzuHB h a d se r e g e d r ő l te lje s  m e g  e 1 é g  e  d é 
s e d r e  s ő t  m e g  s o  k a 1 1  á s  o  d r a je le n th e te m ,  
h o g y  i-Syöv is p o m p á s  h a d i l á b o n  á ll, b ár  jo b b  

s z e r e tn e  h ad i b o c s k o r o n  á lln i, ha  a z  le  n e m  s z a 
k a d o z o t t  v o ln a  v ité z  h a d ilá b u k ró l.

2 - s \ o í\  É l e l m i  e llá tá su k  tö k é le te s ,  é s  ép en  
m i k ív á n n i v a ló t  se  h a g y  fen . N e m  csa k  b o r n y u -  

v a l  e l v a n  lá tv a  m in d e n  e m b e r  h á ta , d e  s ő t  a t i s z 
te k  a z  e g é s z  le g é n y s é g e t  v a ló s á g o s  ö k ö r n e k  
m o n d já k , n e m  k e ll te h á t  fé ln i, h o g y  a z  e lle n s é g  
k ié h e z t e th e s s e .

3-sfor. H a d i m  u  n  i t i u  n  k n e m k ü lö n b e n  p e r -  
fe c t , é s  a h a d v is e lé s  m ái ig é n y e in e k  tö k é le te se n  m e g 
fe le lő . M e r t m ib e n  rejlik  a h a r c z i g y ő z e le m  e ld ő lte ,  
ha n e m  a b á t o r s á g b a n ?  e z  p e d ig  v é g ig  m e g 
sz á llo t ta  h a d se r e g e d n e k  m in d  a k é t lá b a szá rá t.

4-  sjer. A  m i a z  o lá h  h a d se r e g  l é t s z á m á t  

i l l e t i : a z t  s tr ic te  m e g  n em  h a tá r o z h a tn i, m iv e l f o ly 
to n  a l é t  é s  n e m l é t  k ö z t  in g a d o z ik . D e  m e r e m  
á llíta n i, h o g y  tö b b e n  v a n n a k  m in t k e lle n e , s  h o g y  a 
h á b o r ú  b e v é g e z té v e l  e g y  se m  fo g  h iá n y z a n i.

5 -  Syó'r. A  h a d se r e g  s z e l l e m é t  a  m i i l le t i :  
is m é t  m e g n y u g ta th a tla k , h o g y  c sa ló d á s ig  h a so n lít  

a z  ó - o s z t r á k  k a to lik u s -k a th o n a i s z e l le m h e z ;  a 

m i k itű n ik  a z o n  fo to g rá fiá já ró l is , m e ly e t  a k k o r  k é 
s z íte t t e m , m ik o r  a p á l i n k á t  fa sso lta  ki a l e 
g é n y sé g .

6- sfor. A  m i p e d ig  a g  e n i e - c  o  r p s - t  i l l e t t i : 
lé g y  n y u g o d t  fe n s é g e s  fe je d e le m , e z  a k ó r  e g y á ta -  
lán  n em  u ra lk o d ik  h a d se r e g e d b e n .

B á t r a n  m erem  teh á t e z  a d a to k b ó l k ö v e t 

k e z te tn i, h o g y  o láh  h a d erő n k  p o g á n y  a b b  a t ö 
r ö k n é l, s  ha m eg tá m a d ju k , s z é tm o r z s o lju k  m in t a 
k u k o r ic z á t .

S z in e ta ty e  bukjfel —
Aziiicscu Saimirius,

generalu majoru.

ÁLLATKERTÉSZET.
□  Az állatkertészeti ig a z g a z g a tó s á g , m iu tá n  

o tt  ú g y  is  éh en  h il m in d en  á lla t, e z e n tú l e g y e n e s e n  

d ö g lö t t  o r o sz lá n o k a t  fo g  m e g r e n d e ln i H a m b u r g b ó l. !

—  Az állatkert keleti kérdése n em  a z , h o g y  

s t e t s z e t t  e m ár lá tn i d ö g lö t t  sz a m a r a t? *  h a n em  e z  
s t e t s z e t t  e  m ár lá tn i e le v e n  o r o s z lá n y t  ?«

X  Dániel prófétát n em  e tté k  m e g  a z  o r o s z lá n o k , i
m er t o ly a n  ö s z tö v é r  v o lt ,  h o g y  a fen ev a d a k  fé ltek  

h o g y  b e le tö r ik  a b icsk áju k . M ily en  jól járt a p r ó fé ta  
ur, h ogy  n e m  a z  á llu tk c it  o r o sz lá n a i e lé  s z e r v ír o z 
tá k , a z o k  m é g  ő t  is m e g e t té k  v o ln a !

-f" Az érdemes ig a z g a tó  S ereg é ly ' ö r ö m m e l  
h o z z a  k ö z tu d o m á sr a , h o g y  a z  o r o s z l á n y o k  

csu p a  t ö r ö k  sz im p á t iá b ó l p u sz t íto t tá k  ki m a 
g o k a t e  s ir a lo m  k e r tjé b ő l.

+  Ezt a n y ila tk o z a to t  a  m e d v e  is  a lá írja , 
m in t a m u s z k a iz m u z  le g fő b b  je lk é p e , s  Íg ér i, h o g y  
r ö v id  id ő n  ki fo g  s z e n v e d n i, — ha a d d ig  m in t k a 

to n a  k ö te le s t  h a za  n e m  sz ó lít já k  r e z e r v is tá n a k  
C z e tv e r t in s z k y  h o n á b a .
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E r ő d i  E ífe n d i. Orosz forrásból.
T iflis , m á ju s  p .  T e g n a p  a S liv o v ic s  e z r e d  e g y ik  

k o m p á n ia -s z a k á c s a  k é t  k u k tá v a l k é m s z e m lé r e  in d u lt  
K a r s  fe lé > d e  e lr e j t e t t  t ö r ö k  ü te g e k r e  é s  n é g y  tö r ö k  
z á s z ló a lj r a  k u k k a n t . A z  ü tk ö z e t  v é r e s  v o lt ,  d e  a z  

e lle n s é g  je le n té k e n y  v e s z t e s é g g e l  v is s z a v o n u lá s r a  
k é n y s z e r it te te t t .  2 8 0  e m b e r ü k  e s e t t  e l ,  s a  s z a k á c s 
nak  e g y  ló fa r k  is  m a r a d t a  m a rk á b a n . R é s z ü n k r ő l a 
v e s z t e s é g  c s e k é ly , c sa k  s e b e s ü ltü n k  v a n : a z  e g y ik  
k u k ta  m e g ü t ö t te  a z  o rrá t.

E r z e r m n ,  m á ju s  i o .  E g y  k o z á k -m a r k o tá n y o s -  
n ö  a p e r sa  h a tá r s z é le n  b a s ib o z u k  a v a n t-g a r d á r a  
a k a d t, m e g t á m a d ta , s  v a la m e n y n y it  e l s z é le s z te t t e ,  
H a r m in c z k é t  e m b e r  m a r a d i a z  e l le n s é g b ő l a  c s a t a 
t é r e n . O r o s z  r é s z r ő l  csa k  a m a r k o tá n y o s n é  e s e t t  e l, 
d e k é t d r a g o n y o s  s e g é ly ü l é r k e z v é n , a z  is  fe lk e lt .

S z . P é te r v á r ,  m á ju s  p .  A  » R u sz k ij  in v a lid c  
irja , h o g y  M a y a r tu p n á l a c se h c s e n c z e k  e g y  5 0 0  

fő n y i fe lk e lő  c sa p a ta  m e g tá m a d ta  M u rid  e z r e d e s t ,  
de e z  r é m itő  p u s z t ítá s t  v itt  v é g b e  k ö z tü k . 7 1 8  f e l 
k e lő  e s e t t  e l  m e g  e g y  f é l ,  90  s e b e s ü lt  m e g . R é s z ü n k  
r ő l e le s e t t  3 e m b e r , m e g s e b e s ü lt  e g y  p á lin k á s  b u ty -  

i  k o s  n y a k a . A  le lk e s e d é s  so k
B r a i l a ,  m á ju s  t i . Ö t tö r ö k  m o n ito r  e lle n  in t é 

z e t t  tá m a d á st  e g y  k á p lá ra lja  lo v a s s á g . A  m o n ito r o k  
v e s z e t t  fu tá sb a n  k e r e s te k  m e n e d é k e t , d e  lo v a sa in k  
n y o m u k b a n  n y a r g a lta k  s k itü n ő le g  v is e lté k  m a g o 
kat a tű z b e n . A z e l f o g o t t  m o n ito r o k a t  n y e r e g k á p á -  
jo k l io z  k ö tv e  v i t t é k  a tá b o r b a . 18  tö r ö k  m a tr ó z  

e le s e t t ,  r é s z ü n k r ő l m e g s e b e s ü lt  e g y  ló .

S z. P é te r v á r ,  m á ju s  / 1 . C se r n a je ff  a S a r e v ic s  
e z r e d  é lé n  tá m a d á st  in té z e tt  S il is tr ia  e lle n . A  h a rcz  
r ö v id  v o lt . 8 0 0 0  tö r ö k  e s e t t  e l ,  h á r o m  e z r e d  le te t te  
a fe g y v e r t , A b d u l I íé r in i  s t r y c lm in t  v e t t  b e ,  S i l i s t r ia  
f e la k a s z t o t t a  m a g á t . A  c z á r  m a a  s z e n te n d r e i rácz  
p a tik á r u s  g r a tu la t ió já t  fo g a d ta  a h á b o r ú  sz e r e n c s é s  

b e v é g e z té h e z .

— Allaüu ekber! La illahi il Allal\'- 
ápold s neveld a két pemzet testvéri
ségét !

-\i—

—  A  s z t a m b u li  h ö lg y e k  a z  uj ta v a sz i d iv a t  
s z e r in t  ig e n  le n g e , s  a z  á t t e t s z é s ig  t e t s z e t ő s  p ó k h á ló  
s z ö v e t e k b e n  járn ak . E  v is e le t  p e d ig  n a g y o n  » ro n tja  
a f ia ta lsá g o t ,*  a z é r t  t itk o s  r e n d ő r ö k  v a n n a k  fe lá litv a  
a tö r ö k  fő v á r o s  u tc z á in  é s  s é tá n y a in , k ik  a z  ily  c s á 
b itó  ö l t ö z e t ű  n ő k e t  t i s z te le t t e l  —  h a z a  k isér jék . (M ár  
m o s t  h a  v a n  jó d o lg a  a s z t a m b u li  fia ta lsá g n a k  : m in d  
b eá ll t i tk o s  r e n d ő r n e k .)
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A D O M Á K .

E ln é z te .

S o k á ig  n é z i a v á c z iu tc z a  e g y ik  a b la k á b a n  
h im b á ló d z ó  p a p a g a ly t  a p a ló c z , tö r v é n  a fe jét, h o g y  
v a n -e  ily e n  c só k a  a n ó g r á d m e g y e i k a ra m si e r d ő 
b en  ; —  m id ő n  m e g s z ó la l a m ad ár k é ts z e r  is  »j ó  
r e g  g  e 1 1 « k iá ltv a  a z  e lk é p e d t  su h a n czra . M ire  ez  
lek ap ja  k a la p já t, s  il ie d e lm e se n  k ö h in tv e  a z t  m o n d ja  :

— E n g e d e lm it  k e e r e k , a z  g o n d ó ta m  m a d á r !

H á n y  g y e r e k e  van  ?

—  H á n y  g y e r m e k e d  v a n , P is ta  ? k érd i uj b o j
tárját a fö ld e s  ur.

—  B iz  én  n ek em  k é t g y e r m e k e m  v a n , m e g . . .  
k ö v e te m  a lá sa n , e g y  Iván k ám  !

K ik i  a  m a g a  m ó d ja  sz e r in t .

V ig a n  m u la tta k  e g y ü t t  a le g é n y e k  s fo g y a s z 
to ttá k  a h e g y  le v é t ,  m in ek  k ö v e tk e z té b e n  a m o l 
n á r  fe lö n tö tt  a g a r a d r a ,  a f ö  1 d  m  i v e  s a s á r 
g a  f ö l d i g  itta  le m a g á t , a k  ö  m  i v e  s  d erek a sa n  

b e m e s z e l t ,  a b o l t i s z o l g a  b e k á n f o l t ,  a 
h e n t e s  le g é n y  o ly  r é s z e g  le t t  m in t a d  i s  z  n  ó , a  
sz e r e tő je  a Z su z s i d a j k a  c s in o sa n  l e s z o p t a  

m a g á t ,  a s z o b a f e s t ő  r ó z s a s z í n b e n  lá tta  
a v ilá g o t , a k o c s i s  u g y a n c sa k  b e r ú g o t t ,  a 

! v a d á s z  k e r g e tte  a r ó  k á t , a z  ü v e g e s  b e le 
n é z e tt  a p o h á r  f e n e k é r e ,  a z  e g y h á z f i n a k  
k e r e s z t b e n  á llta k  a s z e m e i,  s ő t  m é g  m a g a  a 
k o r c s m á r o s  is  o ly  it ta s  le t t ,  m in t a c s a p .

M ég sem  iá t .

—  E n g e d je  m e g , h a d d  n e e z e k  e en  is  á t ! 
m o n d ja  a p a ló c z  a d io p tr á n  n é z ő  m é r n ö k n e k .

—  T e s s é k .

K is  id ő  m ú lv a  a z tá n  k é r d i a m a t y i k u s  tu d -  
v á g y ó  p a ló c z u n k a t :

—  H á t m it  lá t k e lm e d ?
—  S e m m it ,  u ra m .

—  H u n y ja  b e  a z  e g y ik  s z e m é t , m ajd  jo b  • 
b án  lá t.

—  D e j s z ! B e h u n y ta m  e en  m i n d  a k e t t ő t ,  
m e e g  se m  lá t o k !

Kosz burn<5t.

A  t is z te le te s  u r  a k o m p o s z e s z o r n á l  v o lt  n é v 

e s té ly e n , b e v e tte  m a g á t e g y  o ld a ls z o b á b a  d o h á 
n y o z n i,  de a b u rn ó tn a k  is  k e d v e lő je  lé v é n ,  a z  á g y o n  

p a p ir o s o n  k ite r ítv e  lé v ő  fe k e te  tu b á k  fo r m á b ó l  
c s ip p e n te tt  é s  s z ip p a n to tt . M id ő n  n e g y e d s z e r  c s e -  
l e k s z i ,  a b e lé p ő  h á z i ur k é r d i, h o g y  m it  c s in á l t i s z 

te le te s  ur ?
—  B e c ste  lé lek  ! m ár h á r o m s z o r  s z ip p a n to t ta m  

e b b ő l a tu b á k b ó l, m é g  se m  titillá lja  a z  o lfa c tu -  

so m a t
—  N em  tu b á k  a z , h a n em  c s u k o l á d é ,  —  

m a g y a r á z d  m e g  a h á z i g a zd a .

Melyik erősebb?

F o r r ó n  sü tö tt  a jú liu si nap  a p a ló c z  m u n k á so k  

j d erek á ra , s  s z o k o t t  c s íp ő s  é lc z e lé s s e l  ig y  s z ó lít ja  
m e g  a fiatal p a ló c z  e g y ik  ta p a s z ta lta b b  tá r s á t , a z  
ú g y n e v e z e t t  falu s z á j á t :

—  A z t  m on d ja  m e g  k ied  E stó k  b á á , m i e r ő 
se b b  : a t é é l - e ,  v a g y  a n y á r  ?

—  H á t a tee l —  m o n d  az ö r e g  —  m e r t  az  
I p  ó  v i z i (Ip o ly ) té le n  m e g fa g y , de n y á r o n  n em  
fo rr  fel.

I C S  é s  V I C S .

i
—  C sern a je ff  is  s ir t , \ 

a czá r  is  s ir t , m ik o r  a 

p lo je sz t i  tá b o r b a n  t a 

lá lk o z ta k . H o g y  C s e r 
n a jeff s ír t , a z t  é r te m , ; 
m e r t a z t  m á r m e g -  ; 

vei l e s .  u e  m er  s ir n a to tt  a czá r  ?

H o g y  b á rcsa k  m á r  o  is  m e g  v o ln a  v e r v e .

★  *
*

}

M é g  k ü lö n b e n  b r a ty e , C se r n a je ff  g e n e r á lis  I 
te h e t  ü d v ö s  ám  s z o lg á la to t  a z  o r o s z  h a d se r e g n e k , j

—  K ö t v e  h is z e m . H á t h o g y  ?

— H a f u t á r n a k  a lk a lm a z z á k .

----^ ^ I I I = E S ----
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MAGÁN OKMÁNYTÁR.
--------- E g y  j e g y z ő ,  ki lá t ta , h o g y  a z  ü g y v é d e k

n é m e ly  k e r e s e t e t  * b e c s ü le t - s é r té s i« ,  » h a ta lm a sk o -  

d á si«  k e r e s e tn e k  c z im e z n e k : a s z o lg a b ir ó h o z  saját 
ü g y é b e n  b e a d o t t  in s ta n tiá r a  a z t  ir ta , h o g y  » u t o  n-  

á l l á s i  k é r v é n y e  N . N . k ö r j e g y z ő n e k ,  m e ly 
b en *  s tb .

--------- E g y  b ir ó  , a  s z o lg a b ir ó h o z  a v é le t le n

e s e te k  ir á n t t e t t  j e le n té s é b e n  ig y  ir t :  » A  v ő le g é n y  

e b é d k ö z b e n  n a g y  fő fá já sr ó l p a n a sz k o d v á n  a k a m a 

rá b a  m e n t , s  o t t  e g y  á g y r a  le fe k ü d t. S o k á ig  n em  
jő v é n  b e , h o z z á  m e n tü n k ;  d e  m é g  a lu d t, s  f e l-  

k ö ltv é n  ő t e t ,  h a lv a  ta lá lta to tt .*
--------- E g y  m a g y a r  k e r e s k e d ő  k ö n y v é r e  k ív ü l

r ő l e z  v o lt  í r v a : H a u d t  B o u c h e !  k ü n t p e d i g a  

c z é g tá b la  m e l le t t  f ü g g ö t t  e z  a  fe l ir a t :  S a v a n y u  
w  i z  z .

--------- I p a r - c z é g , H a lm ib a n  , e g y  s z a b ó  tá b 
lán  : > R o z u m b e r g  A b r o h á m , a s s z o n y  férfi s z a b ó  
m e s te r  k é s z í t ő .«

--------- N . S z ő l l ő s ö n  e g y  c z é g  tá b lá n  e z  o lv a s 
h a t ó :  K r ó n  I g n á c z  T a p u z ie r e r  é s  p e r p lö m e s te r .

AZ „ÜSTÖ K Ö S" E R E D E T I O K M Á N Y T Á R A .
A haragos filozof.

f  napokban szörnyű dühbe jőve
_,E gv újdonsült dr. filozófiáé az Üstökösre

Azért mert kimerték viczelni 
Abban doctoratmnának szemtanúi

Ki biz öt szegénykét 
Azért vesztette el türelmét 
Dicsekedett otthon fűnek, fának.
Persze a vizsgán jelen nem voltaknak.

Vizsgáját mily jól végezte,
Hogy úgy feleljen maga se hitte,
Persze nem kétkedtek, rajta 
Hiszen, hitte a ki akarta.

De bezzeg akkor nyitott nagy szemeket 
Midőn az Üstökösben is látta a feleleteket 
S midőn a kiknek dicsekedett jövőnek hozzá 
Nagy hű-hóval, szörnyen kaczagva.

Lett erre aztán düh és harag 
Mind a kettőből egy jó nagy adag.
Boszut orditá, igen meg kel magam boszulnom 
Ha mindiárt a fél világot kel felforgatnom!

Ugyan csilapodj, mondá neki egy barátja,
A filozofnak a harag, nem szokása.
Hanem kövesd a nagy s szelíd Diogenes példáját 
Hogy lássa a világ, benned méltó utódját.

Igazad van, mondá megszelídülve, követem tanácsod 
Nem is mutatok én már semmi haragot,
S szavát hiven meg is tartotta 
Hogy ö filozof avval is megmutatta.

Technikus term inusok.

e-í vasuti anyags^crkc^clési s^olgáljt“-bó\.

üzletanyagszerkezelöség. 
gözgépörok. 
nyomtatvány tárgondnok, 
szükségleti kimutatás, 
elhasználási anyagszer. 
pályarendészeti határozmány. 
zárlat anyagszernapló. 
folyósítás alá adott összeg, 
leltárváltozási napló, 
számadásbeli állomány, 
fiókszertárgondnok. 
számlázási rovat, 
ágyazási anyag, 
láttani jelző, 
irótám. — stb.

SZERKESZTŐI SUBROSA.

— Iíákos-Palota. R. A népies humornak örömest 
nyitunk tért. Az orvosi curiosum is bejö. — Dörgei tréfái 
erőltetettek. — Handlé. Jó az a zsidó adoma, a mi appen
dixül van a batyujához kötve. — Szirma. Igen jók szemelhe- 
tök belőle; de a hosszabb elbeszélésre most rósz idő já r ; 
várjuk be vele a háború végét. — Gábor diák románczában 
csak az a jó, hogy a szerzőt a légyotton a házmester jól 
megverte. — Sz. Udvarhely. Másszor élesebben fogott a 
pennája hegye; ez tompa, tompák, stomfax. — Vinkó. (de 
egri.) Egy pohárral, a hazaért, meg nem árt. — Neroismus. 
(V. M.) Veszedelmesebb elmeficzam. — Több kéziratról a 
jövő számban.

L a p tu l.jd o n o s  éa fe le lő s  sz e rk e sz tő  :

J Ó K A I  MÓR.
Státióntcza 80-ik szám  alatt.

Bndapesf, 1877.

NYOM. AZ „ATHENAEUM“  NYOMD.
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H ird etések  fe lv é te tn ek  :

A KIADÓHIVATALBAN
Athenaeum-ép ület. 

Budapest BarAtoktere 7. sí.ám.

Rajzolja

J A N K Ó .



Különös figye
lemre méltó!

A hírneves

d r .  F O R T I - f é l e

3
mely rendkívüli 

gyógy ereje, elválasz
tó, érlelő s fájdalmat 

csillapító hatása által leggyorsabb, legbiztosb s egyszersmind 
gyökeres gyógyulást eszközöl különnemű bajokban. Egy cso
mag ára 5 0  kr, nagyobb csomagé 1 frt, használati utasítással 

együtt postán küldve 2 0  krral több.
Központi küldeményeza raktár Pesten :

TÖRÖK JÓZSEF, .íSKÍTSI
B ecsben  I’leban F. X. gyógyszertárában, Istvántér 1. sz. 

Dr- Girtler F. gyógyszei'tárában, Freiung 7. sz. Herbabny G 
yógyszertárában, Neubau, Kaiserstrasse Xr. 90. — Grácz- 

ban : Nedved A. gyógysz. a ÓI ur-téren
Továbbá kapható B udapesten  : J ezo v its  M. a nagy (3- 

korona-utcza. — F orm ágy i F . gyógvsznél lnirom korona 
utcza 26. szám. — Ifjabb Dr. W agn er  D. a váczi-utcza 
és a n a g y  K ristófhoz* czimzett gyógysz., váczi-uteza és 
a Kristóf-tér sarkán ; és id. Dr. Wagner D. gyógysz. váczi- 
boulevard 59. — E g ressy  R. gyógysz. nádor-uteza 2. — 
T elk esy  J. udvari gyógyszertárában a várban, — W la -  
sch ek  E. gyógyszertárában a Krisztina városban.— Frnm  
J. Schw artzm aycr K. gyógyszerész, Víziváros fűutcza. 

E iszd orfer  G. gyógysz. Tabánban (Báczváros) főutcza.
— A lsó -L en d v á n : Kiss B.-nál. — A radon Rozsnyay M. 
yógysz. nrnál. — B .-U jfllu n  Sárréthy L. — B ékés-C sa-

bán : Biener B. — B üd-Szent-M iháiyon  : Lukács F. — 
D ebreczenben : dr. Bótbschnek T. E., Tamássy K. és Göllel 
N. — D n n a -F ö ld v á ro n : Nádhera P. — E g e r b e n : 
Schnttág J. és Kölner Lűr. — E perjesen  : — Isépy Gy. — 
E r se k u jv á r o tt: Conlegner J. — G y ön gyösön  : Mersits 
N. — G y ő r ö tt : Lehner F. — H u sz to n : Teodorovits J. — 
J ászb erén yb en : Tesehler E. — J o lsv á n : Kecskésy T.
— K assán : Koregtkó A., Wandraschek K., Megay G. és 
Hegedűs L. — K ésm árk on : Genersisck C. A. — K om á
ro m b a n : GrütschelZs. — L év á n : Boleman Ede — TVTp- 
zö-B erényben  : Baranyi N. — M iskolczon  : Dr. Csáthy, 
Szabó és Mayer E. gyógysz. — M .-Szigeten  : Héder L. - - 
M itroviczon  : Kerstonoscliitz A. fiainál. — N .-K anizsán: 
Prager Béla. — N .-K árolyban : Sötér J. — N .-Szom ba- 
ton  : Pántotsek B. — N .-V áradon : Huzella M. és Molnár 
J. gyógy. — N y irb á th o ro n : Sztrubár J. — N y ír e g y 
házán  : Korányi J. gyógysz. és Kovács S. — P a k so n  : Ma- 
latinszky s. — P é c s e t t : Sipücz J. — P o z so n y b a n : Pisz- 
tory B. — P u tn o k o n : Fekete N. — R im a szo m b a to n : 
Hamallár K. — R ozsn yón : d. Posch J. gyógysz. és Hirsch 
J. N. — S .-A .-U jh elyen : Gallik G. és Pintér F. — Sü
m egen  : Stamborszky L. — S za th m á ro n : Bossin J. — 
S z .-F eh érv á ro tt: Braun J. és Debála Gy. — S zék ely -  
h id o n : Szabó J. — S zo m b a th e ly en : Pillich F. —Tar- 
p á n : Monó T. — T em esv á ro tt: Pecher J. E. és Pap J. — 
T e c sö n : Ágoston Gy. — T .-U jlak on : Boykó G. — To
kajb an : Dr. Juhász P. — U n g v á ro tt:  Lám Sándor 
gyógysz. Speck J., Peltsarszky A. és Krausz A. — V esz
prém ben : Ferenczy K. — V illá n y o n : Fekete E. — 
Z irczen  : Tejfel J. — Z ó ly o m b a n : Stech L.

E rd é ly o rszá g . K o lo z sv á r it : Valentin! A. és Wolf .1.
— B r a ssó n : Fabiek E. és Gyertyán ffy J. és fiánál. — H át
szeg en  : Mátéfi B. gyógysz. — M .-V á sá rh ely tt: Buch- 
nerJI. — S zá szv á ro s : Rekert E. K.

Ezen kitilnő hatású, nem eléggé ajánlható gyógytapasz készítője 
F ort! L ászló . Lakása: Buda, ráczv., Ferencz-tér 719. sz.

A Mulattatásul !
»>-<•

r
A

j $ 0 3 8 ?  lüg-g'O hinta-ágyak,
1|? könnyen magával vihetők, gyermekek szn- 

. mára fr t 2.70, meguőuekuek valók forint 
5 1 1 4.85, 1000 font hord képességűek frt 6.85,

f lin fiin  1  i - ^noraat 14-so, 1 2 -* ,  útig.

A t  ”  1 Torna eszközök: j
S.2Ó, kotelhagcso 8.56, miiazókótéi 5.40, ceomós kötél 7 80, hágcsés tra
péz 8.50, trapéz kankákkal8.80,gyermelihintal3 50, elr. Si lircetvfr- 
iele teljes torna-eszközök iskolával frt 14.5:1. Tornagolvök kilo :tu kr 1
£1 pos/tithatlan pa- - - f i  seziladak Irt 9 .5 0 -lo  ; Waterpruof (vizkat- 
ten t nadszövedek lan) kelméből frt 4 .5 0 -lu  ; közönséges kézi- 
ladak fr t  3-6.50 ; nagy uti-ladák frt 8.50-15 ; közönséges ú ti ládák 
fr t  4—7 ; finom noi-ladak, nagyok frt 1 6 -4  (hosszúság megjelölése 

! JiT anatos); nti-zsákoic ír t 2 .8 0 -7 ; bőr úti-táskák frt 3 .50-9  széles ;
fenekuek frt 4 - 1 2 ;  vállba függeszthető táskák frt 1 8 0 -1 2 ;  uti- 

! “öeéssairek frt 5, 6—8 ; nj piáid- es esernyő-tekercsek frt ti, 6 75 — 
1 2 ; piaid-szijjak 95 k r . - f r t  2 ; pinczetokok frt 3. 5 - 8 ; legfcéuyel- 

raesb tábori ágy: uj angol uti-takaró légpárnával frt 14 5o '

AJóm ntcs Flobertpus-
"IrAly* ra®l- vagy madár-lövészet 

számára Irt 14, 18—27 ; 
golyós gyutacs 50 kr., fr t 1.50; 

sereres 1.50—2.60; kipróbált hat
lövetű revolverek  frt 6, 8— 

fi 10; védettek frt 8, 10—12; bul- 
dogg-revolverek frt 17, 19—21; 
bot-fegyverek  frt 7, 10, 17, 

! 20—2 ; tuvócső-bot 70 kr. ; hozzá 
1 való nyilvesszö 5 k r . ; agyag-go

lyók száza 15 kr. ; mozsárral föl
szerelt czéltábla frt 9.

Angol nyergek t T í n í L
35 ; uj gepműves nyergek frt 22— 
50 ; feazitö-zablák ír t 2.65, 3.50 ; 
kettői zablák frt 4.80—io ; ken- 
gyelvas-szijjak frt 2.50-3.50 ; he
vederek 2 20—3 60 ; nyeregtakarók 
(izzasztók) frt 3—5 ; kengyelvasak 
frt 1.60—3.50 ; nyerges-zablák frt 
1.80—3.75; trenzlik 50 kr —frt
1.50 ; sarkantyúk 90 kr__frt 1.50 ;
riuoceros lovagló-vesszők 60 kr., 

finomak 1—7 frtig.
Áb’l i f í i n -  usző-főkötök, 
|*  vav* uszó-övek frt 6, 7—8; 
1 zsebben hordható fürdői hévmé- 
1 rök 50 kr. — frt 1.50; sziva

csok stb

Halászat; ?0trC k “- £
1.50; halátszó-botok frt 1 , 2, 3—5* 
kerekekkel frt 7. 12-16 haló; 
szó-legyek 7—20 kr ; hálók slh

Szeszszel használható léghajók  
70 kr.—frt 1 80 ; lam p ion ok

S 15 kr. - f r t  1.60
Cameru obseura, uj tá jk ép  liü
hor rajzolás- és szórakozáshoz, 

f-t 2 75, 3.50. 4 .75-6 .

I 40, 1,80, 2 -2  70. Bngany-labdák,
.N .L L 'vubb  slpiauak, 4 ,  5 ,  7  ű a .  

rabot já tszók. frt 10.80—16.

Ercz-czimbalom,
mely folyton tisztán hangolva ma
rad, fr t 1.60, 2, 2.50—3 ; ketok- 

távlg felhangokkiil frt 5.
hsej k u g i í z ó  b á b u k rn 2  2 5  — 2 ö o ;  l i t r n u n i  s a u c

----- — - - - - -  t i i n t  nolynk frt 1.40-4.
hevei ajtal is megrendelhető következő rzim alatt •

KERTÉSZ TÓDOR - BUDAPESTEN'r

! H ird etés!
A nemzetközi árútárlat Bécsben feloszlás végett a kővet

kező árutömegeket bocsát árúba mesés olcsón

“ ak 5  f r t  6 5  h í r é r t  o .  úgymint:
1 különösen jóljáró időpontos 

órát, aranyozott lánczczal, a  
jóljárásért kezesség válaltatik.

2 valódi japáni virágedényt, a 
legfinomabb festéssel, bármely 
terem díszítéséül szolgálhat.

l  pompás fényképalbumot, arany
nyal gazdagon díszítve.

1 pár díszes keleti komótez ipőt, 
elnyűhetetlen talpbőrrel, nők 
és urak számára.

1 szép asz ali csengetyűt, a leg
jobb uj aranyból.

1 teljes japáni dohányzó készle
tet, mely mindent tartalmaz, a 
mire csak egy dohányzónak 
szüksége van.

2 kis olajfestményt, hírneves mes
terek müveinek másolata, dí
szes keretekben.

Mind az itt felsorolt 38

1 zenehangszert, melyen bárki is 
a legszebb darabokat képes 
játszani.

1 teljes kis porcellán-terítéket 6
személyre, kiváltképen aján
déknak igen alkalmas.

2 jellemfejet, egy egészen uj 
rendkívül eredeti tréfa.

1  díszes Victoria-sétánykosárkát, 
dússzinezetü mühimzéssel.

6 kitűnő csáez. kir. szab. evő
kanalat.

6 kitűnő csász. kir. szab. kávés* 
kanalat.

6 japán csészét, kiváló minő
ségűt.

6 darab dr. Dnpont-féle egész
ségi szappant.

38 darab.
tárgy a  legjobb kivitelben csak

5 frt 65 kr.
Czim: 1Temzetközi ánitáurlat

Bécsben, Burgring 3. ’
Vidéki megrendelések utánvét mellett pontosan estkBzBltntn.v 

Jegyzet. Mmtan n t i r la t  rövid időn feloszlik, a  vidéki megrendeli- 
J |^jj£^ttldé8ét_m inél hamarabb kérjük. ^

Dorottya-utcza 2 ’ sz X

B udapest, 1 8 7 7 . N y o m a to tt az Athenaeum Írod. s nyom dai r. tá rsu la t n y o m d á já b a n /


